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EUSKO JAURLARITZAN HIZKUNTZA OFIZIALAK ERABILTZEKO IRIZPIDEAK: INTERNETEKO EDUKIAK ETA GIZARTE SAREAK

EUSKO JAURLARITZAN HIZKUNTZA OFIZIALAK ERABILTZEKO IRIZPIDEAK

9/2008 EBAZPENean, uztailaren 2koan, Jaurlaritzaren Idazkaritzako eta Legebiltzarrarekiko Harremanetarako zuzendariarenean, Jaurlaritzaren Kontseiluak «IV. Plangintzaldirako (2008-2012) Eusko Jaurlaritzan Euskararen Erabilera Normalizatzeko Plana onartzeko» hartutako erabakian Eusko Jaurlaritzan Hizkuntza Ofizialak Erabiltzeko Irizpideak jaso ziren.

http://www.euskara.euskadi.net/r59-euhadm2/eu/contenidos/informacion/erabilera_planei_buruzkoak/eu_lauplang/adjuntos/Irizpideakeus.pdf
HIZKUNTZA OFIZIALEN ERABILERARI BURUZKO ARAU OROKORRAK

Euskal Autonomia Erkidegoko Administrazio Orokorrak eta bere erakunde autonomoek bete behar dituzte arau hauek.

Arauok Administrazioaren harreman ofizial eta protokolozkoak dituzte helburu, eta ez harreman pribatu edo ez-formalak.

5. ARTIKULUA.-KOMUNIKAZIO ELEBIDUNETAN EUSKARA NABARMENTZEKO NEURRIAK

Eusko Jaurlaritzak sortutako komunikazioetan, euskararen egoera soziolinguistikoa kontuan izanik, beharrezko neurriak

hartuko dira euskara nabarmentzeko. Horretarako badira, gutxienez, bi bide nagusi:

• Kokapena: hitzak direnean, euskara aurreanedo gainean; zutabeak direnean, ezkerrekoa euskararentzat; eta bi orrialde direnean, eskuinaldekoa

euskararentzat.

• Tipografia: izan kontuan letraren neurria eta mota ere erabil daitezkeela euskara nabarmentzeko.
6. ARTIKULUA.-EUSKO JAURLARITZAREN HARREMAN KOMUNIKATIBOAK

6.2. Idatzizko komunikazioa

Bi aukera aztertuko dira: Eusko Jaurlaritza dokumentu igorlea denean eta hartzailea denean.
6.2.1. Eusko Jaurlaritza dokumentu igorlea denean (herritarrari zerbitzu ematean, beste administrazio batzuekin harremanak ezartzean eta Eusko Jaurlaritza barruan), oro har, lehenengo komunikazioa elebietan edo euskaraz egingo da.

7. ARTIKULUA.-HIZKUNTZA OFIZIALEN ERABILERA ETA ITZULPEN IRIZPIDEAK

Euskararen erabilera arautzen duen azaroaren 24ko 10/1982 oinarrizko Legeak esaten duenez, Administrazioaren komunikazioak bi hizkuntza ofizialetan egin behar dira; inon ez da esaten, ordea, itzulpena nahitaezkoa denik horretarako. Nolanahi ere, euskararen egoera soziolinguistikoa dela-eta, hauxe izan da azken urteotako joera: testu gehienak gaztelaniaz sortu izan dira, eta gero euskarara itzuli. Gauzak horrela egiten badira, garbi dago erdal testuak markatzen duela maiz euskal itzulpenak izango duen egitura, estiloa eta itxura.

7.1. Idazketa elebiduna

Mendekotasun hori bazter uzteko, Eusko Jaurlaritzak, ahal den neurrian, Administrazioko agiri elebidunak sortuko direla bermatuko du, itzulpen-zerbitzuetara sistematikoki jo gabe. Azken batean, informazioa komunikatzea da Eusko Jaurlaritzaren zeregina, bi hizkuntza-komunitate ezberdinei komunikatzea, alegia; eta horretarako ez dago itzulpenen beharrik: nahikoa da zabaldu beharreko mezua bi hizkuntzetan sortu eta ematea, betiere edukia errespetatuz, baina estiloa hizkuntza bakoitzaren ezaugarrietara moldatuta.

13. ARTIKULUA.-INTERNET ETA INTRANET SAREAK

Eusko Jaurlaritzaren eskumenean diren Internet eta intranet sareetako edukiak, oro har, euskaraz eta gaztelaniaz kontsultatzeko moduan egongo dira. Izenaz edo izenburuaz gain, euskarazko edukia ere, arian-arian, ugarituz joango da, saileko erabilera-planean zehaztutako eran.Eusko Jaurlaritzako eta bere erakunde autonomoetako web orrietara sartzean, aukera egongo da euskara, gaztelania eta, hala badagokio, gainerako hizkuntzak hautatzeko.

Internet eta intranet sareen bidez izapideak egiteko aukera ematen denean, izapide horiek euskaraz eta gaztelaniaz egiteko moduan egongo dira.

Sailaren web orrietan beste sail, erakunde, enpresa edo gainerakoek sortutako edukiak barneratzen direnean, bi hizkuntza ofizialak modu orekatuan erabiliko dira; alegia, sortze-hizkuntzen arteko oreka izango da oinarri, eta kalitatea bereziki zainduko da.

14. ARTIKULUA.-ERROTULAZIO FINKOA ETA NOIZBEHINKAKO OHARRAK

Errotulazio finkoa eta noizbehinkako oharrak (askotan paperean egindakoak) oro har, euskaraz eta gaztelaniaz

agertuko dira, bulego, egoitza zein lagatako lokal guztietako kanpoaldean nahiz barrualdean.

Errotuluetako eta noizbehinkako oharretako testua euskara hutsean idatzi ahal izango da ondoko kasuetan, betiere euskararik ez dakiten herritarren hizkuntza-eskubideakurratu gabe:

a) Errotuluetako hitzek euskaraz eta gaztelaniaz antzeko grafia dutenean.

b) Mezuak piktograma batez lagundurik agertzen direnean eta horren bitartez ulergarriak direnean.

►EUSKO JAURLARITZAREN BLOG ETA FOROETARAKO HIZKUNTZA IRIZPIDEAK

Eusko Jaurlaritzaren Blog eta Foroek Hizkuntza Ofizialen Erabilerari buruzko Arau Orokorretan jasotakoa beteko dute. Edukiak EAEko bi hizkuntza ofizialetan (euskara eta gaztelania) argitaratuko dira osorik bertsio banatuetan. Bi hizkuntzen kalitatea zainduko da. Komentarioak egileak hautaturiko hizkuntzan egingo dira eta komentarioaren hizkuntzari dagokion bertsioan argitaratuko dira. Era berean, komentarioen artean interes orokorrekoa den gai edo eztabaida interesgarri bat hizkuntzetako batean argitaratzen denean, gaia edo eztabaida jasotzen duen eduki berri bat sortuko da beste hizkuntzan.

Blogak administratzaile edo dinamizatzaile elebiduna izango du eta argitaratze erritmoa azkartzeaz arduratuko da (kolaborazioak proposatuko ditu). Jatorrizko edukiak bi hizkuntzetan modu orekatuan argitara daitezen ahaleginduko da.

►GIZARTE SAREAK OROHAR

Eusko Jaurlaritzaren Gizarte Sareek goiko atalean Hizkuntza Ofizialen Erabilerari buruzko Arau Orokorretan jasotakoa beteko dute. Edukiak EAEko bi hizkuntza ofizialetan (euskara eta gaztelania) argitaratuko dira. Sareok administratzaile elebiduna izango dute, eta bi hizkuntzen kalitateaz arduratuko da.

►FACEBOOK, TUENTI

Kontu bakarra irekiko da eta edukiak euskaraz zein gaztelaniaz argitaratuko dira. Edukiak sartzerakoan, lehentasuna izango du euskarazko edukiak. Lehenengo euskarazko edukia ikusiko da eta ondoren gaztelaniaz idatzitakoa. Parte hartzaileei euren partaidetza egin duten hizkuntzan erantzungo zaie. Argazki, etiketa eta abarren azalpenak elebietan egingo dira, lehenengo euskaraz eta gero gaztenaliaz.

►ZENBAIT MICROBLOGGING: TWITTER…

Kontu bakarra irekiko da eta edukiak euskaraz zein gaztelaniaz argitaratuko dira. Edukiak sartzerakoan, lehentasuna izango du euskarazko edukiak. Lehenengo euskarazko edukia ikusiko da eta ondoren gaztelaniaz idatzitakoa. Era berean, ahal den guztietan twitt bakarrean bi hizkuntzak sartuko dira, lehenengo euskara eta ondoren gaztelania.

Ahal dela, hashtag-ak, nomenklaturak, abatarrak eta horrelakoak euskarazkoak izango dira. Izan ere, laburrak dira, hizkuntzari ikusgarritasuna ematen laguntzen diote eta ez dute trabarik egiten mezua ulertzeko.

►BIDEOAK, ARGAZKIAK, GEOLOKALIZATZAILEAK, GIZARTE MARKATZAILEAK

Aurreko atalean Hizkuntza Ofizialen Erabilerari buruzko Arau Orokorretan jasotakoa beteko dute. Edukiak EAEko bi hizkuntza ofizialetan (euskara eta gaztelania) argitaratuko dira. Edukiak sartzerakoan, lehentasuna izango du euskarazko edukiak. Lehenengo euskarazko edukia ikusiko da eta ondoren gaztelaniaz idatzitakoa.
CRITERIOS DE USO DE LAS LENGUAS OFICIALES EN EL GOBIERNO VASCO: CONTENIDOS DE INTERNET Y REDES SOCIALES
CRITERIOS DE USO DE LAS LENGUAS OFICIALES EN EL GOBIERNO VASCO

En la RESOLUCIÓN 9/2008, de 2 de julio, del Director de la Secretaría del Gobierno y de Relaciones con el Parlamento, por la que se dispone la publicación del Acuerdo adoptado por el Consejo de Gobierno «por el que se aprueba el Plan de Normalización del Uso del Euskera en el Gobierno Vasco para el IV. Periodo de Planificación (2008-2012)» se incluyen los Criterios de Uso de las Lenguas Oficiales en el Gobierno Vasco.

http://www.euskara.euskadi.net/r59-738/es/contenidos/informacion/argitalpenak/es_6092/adjuntos/Irizpideakgazt.pdf
NORMAS GENERALES PARA EL USO DE LAS LENGUAS OFICIALES

Las presentes normas serán de obligado cumplimiento para la Administración General de la Comunidad Autónoma del País Vasco y sus organismos autónomos.

Las normas serán de aplicación en las relaciones oficiales y protocolarias de la Administración y no en las relaciones privadas o no formales.

ARTÍCULO 5.- MEDIDAS PARA DESTACAR EL EUSKERA EN LAS COMUNICACIONES BILINGÜES

Teniendo en cuenta la coyuntura sociolingüística del euskera, en las comunicaciones producidas por el Gobierno Vasco se tomarán las medidas necesarias para resaltar el euskera. Para ello, pueden emplearse, como mínimo, dos estrategias:

• La ubicación: en el caso de las palabras, las que aparezcan en euskera pueden ir delante o encima; en caso de tratarse de columnas, la de la izquierda estaría reservada al euskera; y en caso de ser páginas, correspondería al euskera la de la derecha.

• La tipografía: no hay que olvidar que pueden utilizarse el tamaño y el tipo de letra para destacar el texto en euskera.

6.2. Comunicaciones escritas

6.2.1. En los casos en los que el Gobierno Vasco sea el emisor de la documentación, la comunicación se efectuará en las dos lenguas oficiales o en euskera.

ARTÍCULO 7.- USO DE LAS LENGUAS OFICIALES Y CRITERIOS DE TRADUCCIÓN

La Ley 10/1982, de 24 de noviembre, Básica de Normalización del Uso del Euskera establece que las comunicaciones de la Administración deben realizarse en las dos lenguas oficiales, pero no indica, en ningún caso, que la traducción deba ser un instrumento imprescindible para ello. En cualquier caso, debido a la realidad sociolingüística del euskera, la mayoría de los textos han sido escritos en castellano para luego ser traducidos al euskera. Es obvio que este modo de proceder conduce a que sea el texto en castellano el que condicione la estructura, el estilo y el diseño de la traducción al euskera.

7.1. Redacción bilingüe

Para superar esta dependencia, el Gobierno Vasco garantizará, en la medida de lo posible, la redacción bilingüe, sin hacer un uso sistemático de los servicios de traducción. La labor del Gobierno Vasco consiste, en última instancia, en transmitir información a dos comunidades lingüísticas, y para ello no es necesario recurrir sistemáticamente a las traducciones: es suficiente con escribir de forma independiente y difundir en las dos lenguas el mensaje que se deba transmitir, respetando siempre el contenido del mensaje, pero adaptando el estilo a las características de cada lengua.

ARTÍCULO 13.- REDES INTERNET E INTRANET

Los contenidos de titularidad del Gobierno Vasco en las redes Internet e intranet deberán poder consultarse, como norma general, tanto en euskera como en castellano. Los contenidos en euskera, además de los nombres o los titulares, se incrementarán paulatinamente de la forma dispuesta por los planes de uso departamentales…

Cuando se incorporen a las páginas web de los departamentos contenidos no creados por el propio departamento (material de otros departamentos, instituciones, empresas, etc.), los mismos reflejarán las dos lenguas de forma equilibrada; es decir, se respetará el equilibrio entre las lenguas de creación originaria de los textos, garantizando, especialmente, la calidad de los mismos.

ARTÍCULO 14.- ROTULACIÓN FIJA Y AVISOS PUNTUALES

La rotulación fija y los avisos puntuales se dispondrán, en general, en euskera y castellano tanto en el interior como en el exterior de las dependencias y sedes o en los locales cedidos al efecto. El texto de la rotulación y de los avisos puntuales podrá redactarse sólo en euskera en los siguientes supuestos, siempre que no se vulneren los derechos lingüísticos de los ciudadanos y ciudadanas que no saben euskera:

a) Cuando las palabras de los rótulos tengan una grafía similar en euskera y en caste llano.

b) En aquellos casos en los que los mensajes van acompañados de pictogramas que facilitan su comprensión.

►CRITERIOS LINGÜÍSTICOS PARA LOS BLOGS Y FOROS DEL GOBIERNO VASCO

Los Blogs del Goberno Vasco se atendrán a los Criterios de Uso de las Lenguas Oficiales del Gobierno Vasco recogido en el apartado anterior. Los contenidos se publicarán íntegramente en los dos idiomas oficiales de la CAV (euskera y castellano) en dos versiones diferenciadas. Se cuidará la calidad de los dos idiomas. Los comentarios podrán realizarse en el idioma que desee su autor y serán publicados en la versión correspondiente al idioma del comentario. 

El Blog contará con un administrador o dinamizador bilingüe que se encargará de dinamizar el ritmo de publicación (proponiendo colaboraciones) y velará para que haya un equilibrio en la publicación de originales en los dos idiomas oficiales. Así mismo, cuando en los comentarios surja un tema o un debatede interés general en uno de los idiomas, se creará un nuevo contenido con lo tratado en el otro idioma.

►REDES SOCIALES EN GENERAL

Las Redes Sociales del Goberno Vasco se atendrán a los Criterios de Uso de las Lengua Oficiales del Gobierno Vasco recogido en el apartado anterior. Los contenidos se publicarán en los dos idiomas oficiales de la CAV (euskera y castellano). Las redes contarán con un administrador bilingüe que cuidará la calidad de los dos idiomas.
►FACEBOOK, TUENTI

Se abrirá una cuenta única y los contenidos se publicarán tanto en euskera como en castellano. A la hora de introducir los contenidos, se dará prioridad al contenido en euskera. Primero se visualizará el contenido en euskera y a continuación el de castellano. Se responderá a los usuarios en el idioma en el que realicen la participación. Los comentarios de fotos, etiquetas… serán bilingües, primero en euskera y luego en castellano.

►MICROBLOGGING: TWITTER

Se abrirá una cuenta única y los contenidos se publicarán tanto en euskera como en castellano. A la hora de introducir los contenidos, se dará prioridad al contenido en euskera. Primero se visualizará el contenido en euskera y a continuación el de castellano. Igualmente, siempre que sea posible, se realizará en un único twitt el comentario en los dos idiomas, primero en euskera y luego en castellano.

Los hashtag, nomenclaturas, avatares serán preferentemente en euskera, ya que son cortos, ayudan a dar visibilidad al idioma y no obstaculizan la comprensión del mensaje. 

►VIDEOS, FOTOS, GEOLOCALIZACIÓN, MARCADORES SOCIALES

Se atendrán a los Criterios de Uso de las Lengua Oficiales del Gobierno Vasco recogido en el apartado anterior. Los contenidos se publicarán en los dos idiomas oficiales de la CAV (euskera y castellano). A la hora de introducir los contenidos, se dará prioridad al contenido en euskera. Primero se verá el contenido en euskera y a continuación el de castellano
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